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AUFGABE

AufgabenAufgaben

1. Lesen Sie die Fabel „Der Löwe und das Mäuschen“ von Äsop. Ordnen Sie die Textpassagen 
aus dem Material in den narrativen Aufbau von Orientierung (Einleitung), Komplikation 
(Hauptteil) und Auflösung (Schluss).

2. Nehmen Sie die Textteile der Fabel in den anderen Sprachen aus dem Material und ordnen 
Sie diese ebenfalls dem narrativen Aufbau zu. Können Sie die Fabel durch drei Textteile aus 
jeweils einer anderen Sprache zusammenpuzzeln?

3. Ist Ihnen die Zuordnung gelungen? Mit welchem Wissen konnten Sie die anderssprachigen 
Textteile richtig zuordnen? Was bedeutet das für die Vermittlung von Fachwissen?
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MATERIAL

Komplikation

Orientierung Auflösung
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MATERIAL

Ein Mäuschen lief über 
einen schlafenden 
Löwen. Der Löwe 
erwachte und ergriff es 
mit seinen gewaltigen 
Tatzen. „Verzeihe 
mir“, flehte das 
Mäuschen, „meine 
Unvorsichtigkeit, und 
schenke mir mein 
Leben, ich will dir ewig 
dafür dankbar sein. Ich 
habe dich nicht stören 
wollen.“ Großmütig 
schenkte er ihr die 
Freiheit und sagte 
lächelnd zu sich, wie 
will wohl ein Mäuschen 
einem Löwen dankbar 
sein.

Kurze Zeit darauf 
hörte das Mäuschen 
in seinem Loche das 
fürchterliche Gebrüll 
eines Löwen, lief 
neugierig dahin, von 
wo der Schall kam, und 
fand ihren Wohltäter in 
einem Netze gefangen.

Sogleich eilte sie 
herzu und zernagte 
einige Knoten des 
Netzes, sodass der 
Löwe mit seinen Tatzen 
das übrige zerreißen 
konnte. So vergalt das 
Mäuschen die ihm 
erwiesene Großmut.

Der Löwe und das Mäuschen
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The lion and the mouse

A lion lay asleep in the 
forest, his great head 
resting on his paws. A 
timid little mouse came 
upon him unexpectedly, 
and in her fright and 
haste to get away, ran 
across the lion‘s nose. 
Roused from his nap, 
the lion laid his huge 
paw angrily on the tiny 
creature to kill her. 
“Spare me!,” begged 
the poor mouse. “Please 
let me go and some 
day I will surely repay 
you.” The lion was 
much amused to think 
that a mouse could ever 
help him. But he was 
generous and finally let 
the mouse go.

Some days later, while 
stalking his prey in 
the forest, the lion was 
caught in the toils of 
a hunter‘s net. Unable 
to free himself, he 
filled the forest with 
his angry roaring. The 
mouse knew the voice 
and quickly found the 
lion struggling in the 
net.

Running o one of the 
great ropes that bound 
him, she gnawed it 
until it parted, and soon 
the lion was free. “You 
laughed when I said I 
would repay you,” said 
the mouse. “Now you 
see that even a mouse 
can help a lion.”
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Certo dia, estava um 
Leão a dormir a sesta 
quando um ratinho 
começou a correr 
por cima dele. O Leão 
acordou, pôs-lhe a 
pata em cima, abriu a 
bocarra e preparou-se 
para o engolir. «Perdoa-
me!» gritou o ratinho, 
«Perdoa-me desta vez e 
eu nunca o esquecerei. 
Quem sabe se um 
dia não precisarás de 
mim?» O Leão ficou tão 
divertido com esta ideia 
que levantou a pata e o 
deixou partir.

Dias depois o Leão 
caiu numa armadilha. 
Como os caçadores o 
queriam oferecer vivo 
ao Rei, amarraram-no a 
uma árvore e partiram 
à procura de um meio 
para o transportarem. 
Nisto, apareceu o 
ratinho.

Vendo a triste situação 
em que o Leão se 
encontrava, roeu as 
cordas que o prendiam. 
E foi assim que um 
ratinho pequenino 
salvou o Rei dos 
Animais.

O leão e o rato
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Un jour, alors que le 
lion dormait, la souris, 
sans faire attention, 
marcha sur l’une de 
ses pattes étendues. 
Aussitôt, le lion s‘éveilla 
et immobilisa la Souris 
sous sa patte. 

«Que vais-je faire de 
toi?», demanda-t-il à 
la souris. «Si tu me 
laisses partir, répondit 
la souris, un jour, je te 
le revaudrai.» L’idée que 
la Souris puisse (ou 
mieux: pût) lui rendre 
service paraissait 
tellement étonnante au 
lion qu‘il la laissa s’en 
aller.

Quelques jours plus 
tard, des chasseurs 
capturèrent le lion. 
Ils l’attachèrent avec 
une corde afin de 
pouvoir le transporter 
le lendemain. Cette 
nuit-là, la souris, 
qui repassait par 
là, vit dans quelle 
malheureuse situation 
se trouvait le lion.

 La souris, sans y 
être invitée, lui rendit 
service comme elle 
l’avait promis. Elle 
rongea la corde de ses 
petites dents pointues 
et libéra le lion.
On a souvent besoin 
d’un plus petit que soi!

Le Lion et la Souris
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De geschrokken 
muis deed verwoede 
pogingen weg te komen, 
maar de grote klauw 
van de leeuw kwam 
boven op haar terecht. 
Ze dacht stellig, dat 
haar laatste uurtje 
geslagen had. En het 
is waar, de leeuw zou 
haar onmiddellijk 
verslonden hebben, als 
de muis haar spraak 
niet had teruggevonden. 
„Spaar me, hoogheid,“ 
pleitte ze. „Ik heb u per 
ongeluk beledigd. Uw 
klauw is tè voornaam 
om hem te bezoedelen 
met het bloed van 
een zò onbeduidende 
prooi.“ De grote leeuw 
keek peinzend naar 
de muis en overwoog 
wat hij moest doen. Hij 
zei niets. Toen, terwijl 
de muis lag te trillen, 
beurde de leeuw zijn 
klauw op en liet hij zijn 
nietige gevangene vrij. 
De muis, die bijna niet 
kon geloven, dat ze 
zoveel geluk had, rende 
weg zonder achterom 
te kijken. Zij vluchtte zo 
snel ze kon het bos in.

Niet lang daarna was 
de leeuw weer eens 
aan het jagen in het 
bos. Per ongeluk liep 
hij daarbij in een val, 
die daar geplaatst was 
door een paar jagers. 
Hij worstelde wanhopig 
om uit het net, dat hem 
verstrikte, te komen. 
Maar het was vergeefs. 
Bang en zonder hoop 
vrij te komen stiet hij 
zo‘n machtig gebrul uit, 
dat het overal in het bos 
te horen was. De muis 
hoorde het gebrul héél 
in de verte en begon 
vlug te rennen om de 
oorsprong ervan te 
ontdekken.

Eindelijk, op een open 
plek in het bos, vond 
ze de gevangen leeuw, 
die ze herkende als 
dezelfde, die haar leven 
had gespaard en die 
haar vrij had gelaten. 
Zonder veel omslag en 
zonder angst begon de 
muis te knagen aan de 
touwen, die de leeuw 
stevig vastgebonden 
hielden. In een 
ogenblikje hadden 
de scherpe tanden 
van de muis het net 
verscheurd en het edele 
dier was bevrijd uit zijn 
gevangenschap.

De leeuw en de muis
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BEGLEITTEXT & LÖSUNG

Weiterführende LiteraturWeiterführende Literatur

Dehn, Mechthild/Merklinger, Daniela/Schüler, Lis (2011): Texte und Kontexte. Schreiben als 
kulturelle Tätigkeit in der Grundschule. Stuttgart: Klett Verlag. 

Topalovic, Elvira (2019): Transferprozesse bei mehrsprachigen Literacy-Erfahrungen. In: Rohde, 
Andreas/Anja K. Steinlen (Hrsg.): Sprachenvielfalt als Ressource begreifen. Mehrsprachigkeit 
in bilingualen Kindertagesstätten und Schulen. Band 2. Berlin: Dohrmann. S. 194–204.

Textmusterwissen ist sprachenübergreifend und kann von einer Sprache in die andere 
transferiert werden. Transferprozesse können für die Sprachentwicklung von Kindern 
unterstützend sein (vgl. Topalovic 2019).

Das folgende Beispiel aus Dehn et al. (2012: 179) zeigt die Nacherzählung des Märchens 
„Rotkäppchen“ zuerst auf Deutsch und dann auf Persisch. Maryam, die erst ein Jahr lang 
Deutsch lernt, verfügt in ihrer Erstsprache über umfassende narrative Fähigkeiten (vgl. die 
Übersetzung des persischen Textes). In der deutschen Sprache kann sie ihre Fähigkeiten 
(noch) nicht zeigen. Unterstützend könnte es sein, wenn man Kinder explizit auffordert ihre 
Fähigkeiten (Weltwissen, Textmusterwissen, narratives Wissen) in all ihren Sprachen zu 
aktivieren.

Übersetzung des persischen Textes: 

Rotkäppchen

Es war einmal ein Mädchen namens Rotkäppchen. Eines Tages 
sagte Rotkäppchens Mutter zu ihrer Tochter: „Deine Großmutter 
ist krank, geh sie besuchen und bring ihr ein wenig Saft und Kekse. 
Und sprich mit niemandem auf dem Wege.“ „Ist gut, liebe Mami, 
auf Wiedersehen“, sagte Rotkäppchen und machte sich auf den 
Weg. Auf einmal kam ihr ein böse aussehender Wolf entgegen 
und fragte Rotkäppchen: „Wohin so eilig?“ Rotkäppchen sagte: 
„Ich gehe zu meiner Großmutter.“ Als der Wolf das hörte, ging 
er seinen eigenen Weg zu Rotkäppchens Großmutter. Da fraß er 
sie auf und zog sich die Kleidung der Großmutter an. Auf einmal 
hörte man die schöne Stimme von Rotkäppchen. Sie klopfte an 
die Tür. Der Wolf sagte mit einer weichen Stimme: „Bitte schön.“ 
Rotkäppchen kam rein und sagte: „Hallo, Großmutter, ich 
habe für dich Saft und Kekse mitgebracht.“ Plötzlich sagte sie: 
„Großmutter, warum hast du so einen großen Mund?“ „Damit 
ich dich besser fressen kann.“ Als sie das hörte, schrie sie ganz 
laut, aber der Wolf hatte sie schon gefressen. Ihr Geschrei war 
so laut, dass der Jäger es im Wald gehört hatte. Er kam in ihr 
Haus hinein und zerriss den Bauch des Wolfes. Dann nahm er 
Rotkäppchen und die Oma aus dem Bauch heraus. Sie füllten 
den Bauch des Wolfes mit Steinen. Der Wolf wollte vom Brunnen 
Wasser trinken, fiel hinein und ist gestorben. Tschau Kinder! 

Ende

Deutscher Text (sprachlich angepasst):   
Eines Tages geht Rotkäppchen zu seiner Großmutter. Auf dem Weg 
trifft sie einen Wolf. Der Wolf sagte: „Wo gehst du so schnell?“ 
Sagte das Rotkäppchen: „Ich gehe zu meiner Großmutter.“ Da geht 
der Wolf auf einmal weg. 
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